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• Καλλιόπη Χριστοφόρου Πούγιουρου, ΕΜΕ Φιλολογικών Μαθημάτων 

• Μάρω Μελανίδου, ΕΜΕ Φιλολογικών Μαθημάτων 

• Σιμάκης Συμεού, ΕΜΕ Φιλολογικών Μαθημάτων 

 

 

Σας δίνονται κείμενα σύμφωνα με τον ισχύοντα Προγραμματισμό του μαθήματος των 

Αρχαίων Ελληνικών. 

Καλείστε να μελετήσετε το κείμενο της βαθμίδας στην οποία διδάσκετε (Γυμνάσιο ή 

Λύκειο) και να δημιουργήσετε διδακτικό υλικό (ασκήσεις, ερωτήσεις) για τα τρία θέματα 

που παρακολουθήσατε στην ολομέλεια (Λεξιλόγιο, Γραμματική, Συντακτικό), 

εφαρμόζοντας κειμενοκεντρική προσέγγιση. 

Ακολούθως, θα παρουσιάσετε τις προτάσεις σας στο πλαίσιο του εργαστηρίου σας. 

 

  



Αρχαία Ελληνική Γλώσσα Γ΄ Γυμνασίου 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Μετάφραση 

Και βέβαια, έχοντας ευγενική καταγωγή/επειδή είχαν ευγενική καταγωγή και 

φρονώντας/κρίνοντας/επειδή έκριναν σωστά, πολλά καλά από τη μια/μεν και αξιοθαύμαστα 

πράγματα κατάφεραν οι πρόγονοι εκείνων που είναι θαμμένοι εδώ, αλησμόνητα από την άλλη/δε 

τρόπαια και μεγάλα και παντού άφησαν οι απόγονοί τους λόγω της ανδρείας τους. Γιατί μόνοι 

αυτοί διέτρεξαν κίνδυνο για χάρη ολόκληρης της Ελλάδας εναντίον πολλών χιλιάδων βαρβάρων. 

Διότι ο βασιλιάς της Ασίας, μη αρκούμενος/επειδή δεν αρκούνταν στα αγαθά που είχε, αλλά 

ελπίζοντας/ επειδή έλπιζε ότι και η Ευρώπη θα υποδουλωθεί, έστειλε πεντακόσιες χιλιάδες 

στρατό. Επειδή εκείνοι νόμισαν (ενν. οι Πέρσες) ότι, εάν αυτή την πόλη την κάνουν φιλική (ενν. 

προς εκείνους) με τη θέλησή της ή την υποτάξουν χωρίς τη θέλησή της, εύκολα θα εξουσίαζαν 

και τους άλλους Έλληνες, αποβιβάστηκαν στον Μαραθώνα. 



Αρχαία Ελληνικά Β΄ Λυκείου κατεύθυνσης 

 

 

Δημοσθένης, Περὶ τῶν ἐν Χερρονήσῳ 48-49 

Ο ρήτορας υποστηρίζει ότι επιβάλλεται να προλάβουν οι Αθηναίοι 

περαιτέρω ενίσχυση της μακεδονικής δύναμης. 
Αρχαίο κείμενο Μετάφραση 1 Μετάφραση 2 

[48] Εἰ δέ τῳ δοκεῖ ταῦτα καὶ 

δαπάνης μεγάλης καὶ πόνων 

πολλῶν καὶ πραγματείας εἶναι, 

καὶ μάλ’ ὀρθῶς δοκεῖ· ἀλλ’ ἐὰν 

λογίσηται τὰ τῇ πόλει μετὰ 

ταῦτα γενησόμενα, ἂν ταῦτα 

μὴ ’θέλῃ, εὑρήσει λυσιτελοῦν 

τὸ ἑκόντας ποιεῖν τὰ δέοντα. 

 

 

[49] εἰ μὲν γάρ ἐστί τις 

ἐγγυητὴς θεῶν (οὐ γὰρ 

ἀνθρώπων γ’ οὐδεὶς ἂν γένοιτ’ 

ἀξιόχρεως τηλικούτου 

πράγματος) ὡς, ἐὰν ἄγηθ’ 

ἡσυχίαν καὶ ἅπαντα προῆσθε, 

οὐκ ἐπ’ αὐτοὺς ὑμᾶς τελευτῶν 

ἐκεῖνος ἥξει, αἰσχρὸν μὲν νὴ 

τὸν Δία καὶ πάντας θεοὺς καὶ 

ἀνάξιον ὑμῶν καὶ τῶν 

ὑπαρχόντων τῇ πόλει καὶ 

πεπραγμένων τοῖς προγόνοις, 

τῆς ἰδίας ἕνεκα ῥᾳθυμίας τοὺς 

ἄλλους πάντας Ἕλληνας εἰς 

δουλείαν προέσθαι, καὶ ἔγωγ’ 

αὐτὸς μὲν τεθνάναι μᾶλλον ἂν 

ἢ ταῦτ’ εἰρηκέναι βουλοίμην· 

οὐ μὴν ἀλλ’ εἴ τις ἄλλος λέγει 

καὶ ὑμᾶς πείθει, ἔστω, μὴ 

ἀμύνεσθε, ἅπαντα πρόεσθε. 

[48] Αν δε κάποιος φρονεί, πως γι 

αυτά θα απαιτηθούν και μεγάλες 

δαπάνες και πολλοί κόποι και 

απασχόληση, ορθώς φρονεί. Αλλά 

όταν αναλογισθή τι θα συμβή στην 

πόλη αργότερα, αν αυτά δεν τα 

αποφασίση, θα βρη πως συμφέρει, 

με δική της πρωτοβουλία να κάνη, 

ό,τι πρέπει. 

 [49] Διότι και αν ακόμα μπορούσε 

κανένας θεός να μας εγγυηθή 

―διότι κανένας άνθρωπος δεν θα 

μπορούσε να γίνη αξιόχρεος 

εγγυητής μιας τόσο μεγάλης 

υπόθεσης― πως, αν μένατε ήσυχοι 

και αφήνατε τα πράγματα να 

πηγαίνουν μόνα τους, δεν θα 

επιτίθετο στο τέλος και σ' εμάς 

τους ίδιους, θα ήταν και τότε 

αισχρό, μα τον Δία και όλους τους 

θεούς, και ανάξιό σας, ανάξιο της 

θέσης που κατέχει η πόλη μας και 

των κατορθωμάτων των προγόνων 

μας, εξ αιτίας της ραθυμίας σας, να 

σπρώξετε όλους τους άλλους 

Έλληνες στη δουλεία. Εγώ 

τουλάχιστον θα προτιμούσα να 

πεθάνω παρά να τα υποστηρίξω 

αυτά. Αν όμως κάποιος άλλος τα 

υποστηρίξη και σας πείση, έστω, 

μην αγωνίζεσθε, εγκαταλείψετε τα 

πάντα. 

Μτφρ. Κ. Τσάτσος 

[48] Εάν δε νομίζη τις ότι όλα αυτά 

χρειάζονται δαπάνας μεγάλας και 

κόπους πολλούς και εργασίαν 

επίμονον, έχει βεβαίως πολύ 

δίκαιον. Αλλ' εάν όμως υπολογίση 

τις, τι θα κοστίση βραδύτερον εις 

την πόλιν η παράλειψις αυτών, θα 

εύρη ότι πολύ συμφερώτερον 

είναι να κάμωμεν εκουσίως από 

τώρα ό,τι πιβάλλεται.  
[49] Υπάρχει άρα γε θεός τις 

διατεθειμένος να εγγυηθή ―διότι 

άνθρωπος βέβαια ουδείς υπάρχει 

τόσον αξιόχρεως― ότι, εάν σεις 

ζήτε εν ησυχία και εγκαταλείψετε 

τα πάντα, δεν θα έλθη εν τέλει να 

σας επιτεθή και εδώ ακόμη; Και 

αν η εγγύησις αυτή σας εδίδετο, 

και πάλιν, μα τον Δία και όλους 

τους θεούς, θα ήτο αίσχος και 

ανάξιον υμών και της δυνάμεως 

του κράτους και των 

κατορθωμάτων των προγόνων 

σας να θυσιάσετε την ελευθερίαν 

όλων των Ελλήνων χάρις εις την 

ιδικήν σας νωχέλειαν· εγώ 

τουλάχιστον θα προτιμούσα να 

αποθάνω μάλλον παρά να σας 

συστήσω τέτοιο πράγμα. Εάν 

όμως άλλος τις σας το προτείνη 

και σας πείση, έστω, μη 

αμύνεσθε, εγκαταλείψατε τα 

πάντα. 

Μτφρ. Γ. Φ. Παπαλεξανδρής 
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